A Diogenész kertje francia fogadtatása

(Róbert Hász: Le jardin de Diogene. Roman. Traduit du hongrois par Chantal Philippe. Viviane Hamy, Paris, 2001. )
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Robert Hász, Le Jardin de Diogène, traduit du hongrois par Philippe Chantal, roman, Viviane Hamy, 2001, 129 F
« Le quartier qui s’étendait devant la fenêtre de la cuisine de notre sous-location était pour la plupart de nos amis (…) une véritable vallée de larmes, un désert, une désolation. De l’avis de nos amis empreints d’un optimisme pour le moins illimité, cette vie ôtait l’envie de vivre à tout homme qui, se levant le matin, devait boire sa première tasse de café devant un tel paysage. (…) En un mot : c’était un monde fascinant. »
Écrivain hongrois, exilé avec sa femme et sa fille, notre narrateur habite dans une HLM, en bordure d’un terrain vague. Tiraillé entre l’écriture, les discussions avec les intellectuels et les contingences matérielles, il déambule parmi les locaux désaffectés, y trouvant une poésie et un calme uniques. Sa rencontre avec Diogène, clochard étrange et émouvant, va insensiblement bouleverser sa vie.
La structure narrative alterne le récit des différentes facettes de la vie et de la pensée du héros, reflétant ainsi ses aspirations, ses doutes et ses difficultés de vivre, entraînant pour finir le lecteur dans un monde incroyable d’humanité, comme si ce fameux Diogène détenait tous les trésors de l’histoire des hommes.
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